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THE ROLE OF STYLISTIC SPACE IN THE PROCESS OF 
CONCEPTUALIZATION OF THE LEXEME CROSS OF MEDIA SERMONS

The aim of the article is to analyze the stylistic devices used to represent the religious concept 
of the “Cross”, where allusions to the texts of the Holy Scripture and explicit citations of the Gospel 
texts accompanied by the author’s meta-linguistic commentary, transformations of well-known 
biblical expressions, and the parcellation technique create a special stylistic space in which the sacred 
meaning of the lexeme “cross” is actualized.
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ТЕКСТУАЛЬНОСТИ ТЕЛЕГРАМ-КАНАЛА «МНОГОНАЦИОНАЛ»1

В данной статье рассмотрены особенности репрезентации массмедийного концепта 
МИГРАНТ в одном из популярных каналов политической тематики «Многонационал», освеща-
ющего проблемы трудовой миграции в РФ. Раскрываются некоторые истоки конфликтогенности 
при межкультурном взаимодействии в цифровой среде в условиях многополярности мира.
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В условиях развития многополярной структуры мира приобретает все большее 
значение устойчивая цифровая коммуникация. На данный момент обмен информа-
цией большей частью происходит в цифровой среде. Вслед за читателями СМИ, в 
мессенджеры переместились новостные сетевые издания и блоггеры. Если в случае 
глобализационной парадигмы, происходит некое усреднение культурно-ценност-
ных установок и норм, что, несомненно, отражается в языке цифрового простран-
ства медиадискурса, то в случае многополярной парадигмы развития, имеет место 

1  Исследование выполнено за счёт гранта Российского научного фонда № 25-28-00134, 
https://rscf.ru/project/25-28-00134/
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«межцивилизационное, межкультурное и межконфессиональное взаимодействие», 
которое «в многополярном мире становится не только ключевым фактором между-
народных отношений, но и особым фактором внутренней политики субъектов-по-
люсов» [ЦСКП 2024: 9]. При сосуществовании разнонаправленных тенденций и 
переплетении разнородных полюсов в сферах социально-экономического и куль-
турного развития пан-регионов представляется актуальным исследовать феномен 
миграции, репрезентирующийся в языковом сознании реципиентов медиадискурса 
непосредственно в его цифровой текстуальности. 

Изменение в языковом сознании российского населения целесообразно отсле-
живать в медиадискурсивном цифровом пространстве через концептуализацию 
массмедийных концептов, представляющих культурно-ценностные доминанты в 
языковой картине мира реципиентов. Массмедийный концепт понимается как кон-
структивная единица, которая «определяется особенностями речемыслительной 
практики масс-медиа, ориентированной на актуальный социальный контекст»; при 
этом массмедийный концепт «отличается избирательной направленностью на со-
циально резонансные факты и на события культуры» [Полонский 2016: 50]. Иначе 
говоря, при помощи массмедийных концептов происходит адаптация реципиентов 
к текущим вызовам времени, формируется общественное мнение и коллективное 
языковое сознание. 

При исследовании языковой репрезентации процессов миграции в медиадис-
курсе важно подчеркнуть неизбежность конфликтогенности интерпретаций данно-
го феномена при смысловой самоорганизации сложившегося веками коллективного 
языкового сознания, различного у каждого этноса. Это может объясняться столкно-
вением разнородных культурно-ценностных матриц разных групп этнической иден-
тичности, с одной стороны. Безусловно, часть мигрантов готовы к ассимиляции и 
принятию культурно-ценностной матрицы принимающего сообщества. С другой 
стороны, «часть мигрантов видят в принимающей среде экономический и техно-
логический ресурс, подлежащий освоению при сохранении приоритетности соб-
ственных социокультурных стандартов (колониальная стратегия освоения ресур-
сов)» [Мокин 2007: 14]. В связи с этим могут возникать значительные трудности в 
ассимиляции мигрантов, так как «современную аксиоматику концепции адаптации 
мигрантов составляет положение об альтернативном стремлении либо переменить 
исходные социально-культурные стандарты, либо расширить экономическую и тех-
нологическую базу реализации и воспроизводства собственных, исходных, тради-
ционных социокультурных стандартов за счет использования экономического и тех-
нологического потенциала, накопленного в социокультурной среде принимающего 
сообщества» [Мокин 2007: 14].

Среди наиболее активно изучаемых концептов последних десятилетий на ма-
териале свободного ассоциативного эксперимента является концепт МИГРАНТ 
[Зубарева 2018; Малахова, Шустова 2023]. Результаты данных исследований были 
бы не полными без изучения медиадискурсивных практик, отражающих наиболее 
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точно нестабильные смысловые структуры в языковом сознании реципиентов ме-
диадискурса. Как подчеркивает С.Л. Кушнерук, «проблематизация трудовой мигра-
ции в виртуальных границах российских телеграм-каналов определяется качеством 
миромоделирования, которое закрепляет негативное видение экономически значи-
мого для нашей страны явления, исключая интерпретации депроблематизирующего 
характера» [Кушнерук 2024: 31]. Социальные сети, мессенджеры выполняют осо-
бую роль в осмыслении проблем миграции, например, мессенджер Телеграм с мно-
жеством новостных лент и блогов.

В данной статье мы рассматриваем особенности вербализации ядерной обла-
сти массмедийного концепта МИГРАНТ на материале канала Многонационал мес-
сенджера Телеграм (347,7К подписчиков). Для проведения контент-анализа были 
отобраны медиатексты с 2018 г. (год создания канала) по 2024 г. методом сплош-
ной выборки и для анализа данных использованы две платформы (Миратекст и 
AntConc). В результате изучения медиатекстов исследуемого корпуса было вы-
явлено, что для вербализации массмедийного концепта МИГРАНТ используются 
следующие синонимические обозначения: мигрант, ребенок-мигрант, иностранный 
гражданин, иностранный специалист и др. Вышеприведенные лексемы несут ней-
тральные коннотации.

Кроме того, присутствует достаточно высокое количество частотных сочетаний 
с отрицательными коннотациями из 2 и 3 лексических единиц (⁓62 %), которые пе-
редают устоявшиеся в языковом сознании медиа реципиентов смысловые конструк-
ции, ассоциированные с массмедийным концептом МИГРАНТ. Например: абу бан-
дит, прогрессивный ваххабит, нужный брат, очень нужный брат, мигрантеныш, 
достойный человек, ценный специалист. Данные номинации концепта МИГРАНТ 
маркированы крайне негативной коннотацией, передающей не только саркастиче-
ское отношение автора медиатекста к данному феномену, но и общественное мне-
ние достаточно крупной социальной группы, придерживающейся данных устано-
вок. Так, суффикс -ёныш в лексеме мигратёныш (ребенок родителей-мигрантов) 
является словообразовательной единицей, образующей имена существительные – 
названия детенышей животных (гусеныш, звереныш, змееныш и т.п.), что прида-
ет уничижительную окраску данной лексеме [Ефремова 2000]. Лексема абу бан-
дит используется для обозначения людей, ведущих маргинальный образ жизни. 
Оксюморон прогрессивный ваххабит сочетает два слова, противоположных по зна-
чению. Согласно Большой российской энциклопедии, ваххабиты – это разнородное 
религиозно-политическое движение суннитов, выступающее «под общим лозунгом 
очищения ислама от недозволенных новшеств» [Алаев, Жантиев и др. 2006: 670]. 
Другими словами, это люди, придерживающиеся консервативных устоев, отверга-
ющие новшества в своем религиозном мировидении, что резонирует с прилагатель-
ным прогрессивный, синонимический ряд которого представлен прилагательными 
инновационный, передовой, продвинутый, авангардный, идущий в ногу со временем. 
С помощью гиперболы (прилагательные нужный, достойный, ценный) акцентиру-
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ется внимание на ненужности, низкой квалификации мигрантов, на неприемлемых 
(для принимающей стороны) поведенческих алгоритмах, тиражируемых в ми-
грантской среде. Эти тезисы подтверждают такие частотные сочетания, входящие 
в околоядерную область массмедийного концепта МИГРАНТ, как культурный об-
мен, национальная культурная организация, незабываемый межличностный опыт, 
опг диаспора, школа, ребенок, мигрант, которые объективируют конфликтогенные 
темы, вызывающие общественный резонанс. 

Наиболее яркие контексты медиатекстов данного корпуса представлены ниже:
Миграция меняет лицо России <…> Крайне низкая рождаемость русских 

компенсируется намного более высокой рождаемостью у других народов России и 
миграционным приростом. С 1991 г. страна «приросла» почти 10 млн мигрантов, 
но даже это не спасло от убыли населения – настолько катастрофичными 
стали демографические последствия разрушительных «реформ» (Многонационал 
18.02.2018: 12.43);

Русский школьник отказался пересаживаться за другую парту по прихоти 
ценнейшего отпрыска мигрантов, далее всё произошло по известной формуле 
Макарчук из центра толерантности. Мигрантеныш просто забил одноклассника 
в туалете (Многонационал 03.12.2024: 21.52). 

Итак, устойчивая цифровая коммуникация осуществляется большей частью через 
медиадискурс, в котором четко прослеживаются наиболее острые конфликтогенные 
структуры мировидения, отображающие столкновение культурно-ценностных 
матриц в языковом сознании реципиентов разных полюсов многополярного мира. 
Целесообразно вести мониторинг массмедийных концептов, который позволит 
отследить доминирующие представления в обществе и тиражируемые в медиа. Это 
даст возможность подобрать пути снижения конфликтогенности на данный момент 
такого лингвосоциокультурного феномена как МИГРАНТ.
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THE MASS MEDIA CONCEPT MIGRANT IN THE DIGITAL 
TEXTUALITY OF “THE MULTINATIONAL” TELEGRAM CHANNEL

The article examines representation of the mass media concept MIGRANT in one of the pop-
ular political channels “The Multinational”, which highlights the problems of labor migration in the 
Russian Federation. Sources of confl ictogenicity in intercultural interaction in the digital environ-
ment in a multipolar world are revealed.
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ТРАНСФОРМАЦИЯ КОГНИТИВНОЙ МОДЕЛИ 
НАИМЕНОВАНИЯ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОГО СПРАВОЧНИКА 

(НА МАТЕРИАЛЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ СЛОВАРЕЙ)
Статья посвящена описанию изменений в когнитивной модели наименования политиче-

ских словарей английского языка в XXI в. На материале анализа более 250 современных из-
даний автор выделяет основные тренды в формировании заголовков и акцентирует ключевые 
функции заголовков лексикографических справочников политической жизни.

Ключевые слова: когнитивная лексикография, политический словарь, заголовок, когни-
тивная модель наименования.

Словарь на протяжении многих веков традиционно рассматривался в качестве 
основного инструмента для систематизации языкового материала, а также введе-
ния и сохранения литературной нормы. Интересно отметить, что традиционно в 
названии лексикографического справочника присутствовало слово dictionary, ency-
clopedia, glossary, thesaurus, глоссы, азбуковник и т.п., что указывало на определен-
ный вид справочного издания и противопоставляло его другим видам художествен-
ной, учебной, научной и публицистической литературы. Вместе с тем, традиции 
наименования словаря претерпели существенные трансформации к началу XXI в. 
Например, в XIX в. вышел в свет двухтомный словарь Political Dictionary. Forming 
a Work of Universal Reference, Both Constitutional and Legal; and Embracing the Terms 


